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ВСТУП 

 

Японські народні казки, відомі також як "моногатарі", відіграють значну роль у 

вивченні культурної, мовної та фольклорної спадщини Японії. Ці твори не тільки 

створюють захоплюючі наративи, але й відображають глибокі культурні та етнічні 

аспекти японського суспільства. Дослідження побутової лексики в японських 

народних казках є важливим завданням для розуміння не лише самого тексту, але й 

ширшого контексту, що оточує ці твори. 

Одним з завдань дослідження є аналіз побутової лексики в японських народних 

казках з метою виявлення її особливостей, значення та впливу на розуміння 

культурних та соціальних аспектів японського життя. Враховуючи різноманітність та 

багатство японської культури, такий аналіз надасть можливість кращого розуміння 

значення казок у формуванні національної ідентичності та спільного світогляду.  

Вирішення цієї проблематики може виявитися корисним для наукових 

досліджень у галузі антропології, де вивчається вплив культурних звичаїв і традицій 

на формування ідентичності та менталітету людей. Розгляд побутової лексики в 

контексті японських народних казок допоможе розкрити глибокі аспекти японської 

культури та її вплив на колективне уявлення японців про світ навколо них. Додатково, 

розуміння специфіки лексики в японських казках може мати практичне значення для 

вивчення японської мови. Адже казки є одним із найпоширеніших та доступних 

джерел для вивчення мови, особливо для початківців. Аналіз побутової лексики 

дозволить збагатити словниковий запас та краще розуміти особливості вживання слів 

у реальному мовленні.  

В аналізі будуть враховані такі аспекти, як історичний контекст становлення та 

розвитку японських народних казок, специфіка вживання побутової лексики у 

відповідності до культурних та традиційних норм, а також функціональні особливості 

слів у контексті створення образів, передачі етичних принципів та формування 

народної свідомості. Аналіз побутової лексики в японських народних казках має 
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значення не лише для лінгвістичних досліджень, але й для розуміння ширшого 

контексту культурної та національної ідентичності Японії. 

Актуальність. Японські народні казки є цінним джерелом для вивчення не 

лише фольклору та міфології Японії, але й мови, зокрема, побутової лексики. 

Дослідження лексичного складу казок дозволяє глибше зрозуміти побут, звичаї та 

цінності японського народу, його світогляд та менталітет. 

Об’єктом дослідження є побутова лексика японських народних казок. 

Предмет дослідження – значення та функції побутових слів в японських казках. 

Мета роботи – проаналізувати семантичні та функційні особливості побутової 

лексики японських народних казок. 

Ця курсова робота полягає в систематичному аналізі побутової лексики в 

японських народних казках з метою виявлення особливостей її структури, семантики 

та функціонального вживання. Враховуючи багатогранність японської культури та 

вплив історичних, соціокультурних та релігійних чинників, дослідження побутової 

лексики допоможе скласти уявлення про внутрішній світ та ціннісні орієнтації 

японського суспільства. Отже, завдання нашої роботи полягають у такому: 

1) вивчити теоретико-методичну базу дослідження побутової лексики 

японських казок; 

2) здійснити лексико-семантичну класифікацію побутових слів; 

3) з’ясувати її функціонування в текстах народних казок. 

Матеріал дослідження: у ході проведення наукового дослідження 

використовувалося 61 лексична одиниця, що була взята з японських народних казок. 

Методи дослідження: 

○ метод суцільної вибірки дозволить нам підібрати з текстів японських 

казок побутові слова; 

○ класифікаційний метод допоможе представити досліджувану лексику як 

систему, що складається з лексико-семантичних підгруп; 
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○ лексико-семантичний аналіз побутових назв буде застосовано при 

уточненні значеннєвої структури обраної групи слів; 

○ стилістичний аналіз буде використано при встановленні функцій 

побутових назв у текстах японських народних казок. 

Наукова новизна: в роботі вперше буде проведено комплексне дослідження 

побутової лексики японських народних казок з урахуванням її семантичних, 

стилістичних та функціональних особливостей. 

Практичне значення роботи: результати дослідження можуть бути використані 

для:  

● поглиблення вивчення японської мови та культури. 

● розробки навчальних курсів з лексикології та стилістики японської мови. 

● створення словників та інших лексикографічних ресурсів. 

● перекладу японських народних казок українською мовою. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНА БАЗА  

АНАЛІЗУ ЛЕКСИКИ НАРОДНИХ КАЗОК 

 

1.1. Особливості лексики казок 

Народна казка, відтворюючи примітивно-фантастичну дійсність, пройшла 

складний еволюційний шлях до символічного та філософського сприйняття. Вона 

відіграє роль камертона, що передає ключ до розуміння світу та самого себе через 

покоління.  

Це дозволяє кожному, як дитині, так і дорослому, зануритися у світ казки та 

розглядати його як дзеркало для відображення національної самосвідомості, розвитку 

мислення та формування лінгвокультурних цінностей. 

Об'єктом дослідження є казковий дискурс як активне середовище виявлення 

повсякденної лексики, яка слугує своєрідним фоном описуваних подій. Актуальність 

цього дослідження визначається підвищеним інтересом фольклористики та 

лінгвістики до вивчення дискурсивних аспектів мови народної казки. Це також 

відображає потребу у подальшому розгляді проблем, пов'язаних з механізмами 

формування казкових образів та їх впливом на поведінку та мислення людини, а 

також у розвитку типології казкового дискурсивного простору. 

Лексика казок – це надзвичайно багатий та виразний шар мови, що збагачує 

культурний контекст і розуміння світу. Вона відображає найрізноманітніші аспекти 

життя, від героїчних пригод до моральних уроків. Розглядаючи особливості лексики 

казок, варто звернутися до її вікової, культурної та жанрової специфіки. 

По-перше, лексика казок часто має архаїчний або фольклорний характер. Вона 

може містити застарілі вирази, які вживалися у минулі часи, або слова, що втратили 

свою актуальність в сучасній мові. Такі слова надають тексту особливого колориту та 

відтворюють атмосферу давніх часів. 

Друга особливість лексики казок – використання термінів та термінології, які 

характерні для певної культури або епохи. Наприклад, у словнику казок багато 
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термінів, пов'язаних з ремеслами, звичаями, архітектурою тощо. Це допомагає 

читачам отримати уявлення про життя та культуру певної епохи. 

Третя особливість полягає в використанні абстрактних понять та символів. 

Казкова лексика часто відображає універсальні ідеї, які можуть мати різне 

тлумачення в різних культурах. Наприклад, поняття добра та зла, мудрості та глупоти, 

кохання та ненависті знаходять своє відображення у словах казок. 

Крім того, лексика казок часто насичена фантастичними та магічними 

термінами. Уявні світи казок дозволяють авторам створювати нові слова та 

вираження, які відображають унікальні аспекти казкового світу. Наприклад, казкові 

істоти, закляття, чарівні артефакти – усе це впливає на лексичний склад казок. 

Особливу увагу варто звернути на вживання емоційно заряджених слів у казках. 

Вони допомагають підсилити ефект від читання та залучити увагу аудиторії. 

Наприклад, слова, які описують радість, страх, подив, розчарування – всі вони 

використовуються з метою створення емоційного зв'язку з читачем. Зазначена 

лексика також служить для відтворення атмосфери та образів. Наприклад, описуючи 

місце подій, персонажів чи сюжетні повороти, автори казок часто користуються 

словами, що активно передають атмосферу казкового світу. У казках можна знайти 

також багато фразеологізмів та образних виразів, які стали частиною мовної традиції. 

Вони додатково збагачують текст і роблять його більш виразним та образним. 

Не можна оминути увагою також імена героїв та місцевостей, які часто мають 

символічне значення або відтворюють атмосферу казкового світу.  

Основними параметрами казкового дискурсу є знання про світ, наміри, 

емоційно-психологічні аспекти, дієвість (спонукання до дії, прийняття рішень тощо), 

вибір, пошук та об’єкти (оточення). Щодо додаткових семантичних параметрів, 

казковий дискурс враховує інтонування та тривалість у часі. Механізми відтворення 

тісно пов'язані із вищезазначеними параметрами.  

Казковий дискурс пропонує сутнісні та механістичні засоби відтворення 

ситуації. Сутнісні механізми пов'язані з основними семантичними параметрами, тоді 

як механістичні – з додатковими. У дискурсивних ситуаціях існує три типи 
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залежностей між механізмами відтворення: перше, інформаційне наповнення передує 

психологічному (сутнісне перед механістичним); друге, психологічне наповнення 

визначає тип інформаційного (залежність сутнісного від механістичного); третє, 

зміна залежностей: сутнісне залежить від механістичного і механістичне від 

сутнісного (див. Шабліовський, 2009, с. 87). 

Основні параметри побутового дискурсу охоплюють такі аспекти, як дії в 

побутовому середовищі (приготування їжі, прибирання тощо), відносини в сім'ї та 

соціальному оточенні, взаємодія з предметами побуту та оточенням, а також прояви 

емоцій та психологічних станів у звичайних ситуаціях життя. Додаткові параметри 

включають такі аспекти, як інтонування мовлення та виразність в передачі тривалості 

часу в побутових діях. Механізми відтворення побутового дискурсу тісно пов'язані із 

цими параметрами. Дієслова, що передають побутові дії та стани, використовуються 

для створення сутнісних механізмів відтворення, водночас як дієслова, які виражають 

емоційний стан або відносини, використовуються для формування механістичних 

механізмів. У побутових дискурсивних ситуаціях також існують різні типи 

залежностей між механізмами відтворення: від побутових дій до емоційних станів 

(сутнісне визначає механістичне), від емоційних станів до типу побутових дій 

(сутнісне залежить від механістичного), а також зміна залежностей, коли побутові дії 

та емоційні стани взаємно впливають один на одного (Шабліовський, 2009, с. 93). 

 

1.2. Поняття побутова лексика та її місце в сучасній лінгвістичній науці 

Згідно з І.М.Веремійчиком (1995, с. 17), побутова лексика охоплює слова, що 

використовуються для назви звичайних речей та явищ у повсякденному житті всіх 

соціальних груп. Вона включає назви для різних предметів, як от житло, меблі, 

побутові речі, одяг, взуття, страви, напої, кухонне приладдя, сільськогосподарські 

інструменти, процеси праці, знаряддя праці, а також назви звичаїв, обрядів, ігор та 

розваг. 

Ці слова часто надаються з додатковими відтінками, які можуть бути або 

виразно вираженими, наприклад, несхваленням чи жартівливим фамільярним тоном. 
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До цієї категорії також відносяться слова, які утворені за допомогою спадних чи 

висхідних суфіксів, а також інші суб'єктивні оціночні суфікси (Єрмоленко, 1972, 

с. 143). Просторіччя відрізняється від побутової лексики іноді навіть менш 

експресивним наповненням за вживанням і стилем, наприклад: "авоська" (значить 

важка торба), "чмокати" (значить поцілунок) (Корзонюк, 1987, с. 119). 

Щодо вживання, розмовно-побутова лексика належить до загальновживаної, 

але в цю категорію також входять слова, використання яких не має жодних обмежень. 

Лексика побутової сфери є стабільною основою єврейської мови, оскільки включає 

слова з різних сфер сучасного суспільства, таких як політична, економічна, культурна 

та побутова. О.Д. Пономарів (1993) розрізняє два пласти лексики: загальновживані 

слова, які використовуються у всіх жанрах мовлення, і слова зі специфічним 

вживанням, обмеженим стилем.  

Загальновживані слова є найбільш поширеними та широко вживаними 

найменуваннями предметів, явищ, якостей і дій. Такі слова є основою словникового 

запасу будь-якої мови і використовуються всіма мовцями, оскільки їх вживання 

універсальне та широко застосовується. 

Зміни у повсякденному житті відображаються у відповідних мовних виразах. 

Н. Бабич використовує термін "специфічна побутова лексика", щоб розрізнити 

архаїчні слова, характерні для певної історичної епохи, та сучасні слова, що 

відображають сучасний спосіб життя і мають власну унікальність. 

Великий словник української мови визначає термін "побутовизм" як 

зображення, опис або відображення побуту, а також як слова, що позначають різні 

аспекти побуту та господарства, такі як одяг, земля і т. д. (Бусел, 1972, с. 320). Згідно 

з Н. Бабичем, "побутовизм" включає елементи мовної картини світу, які мають 

конотоване значення.  

Словник української мови в 11-ти томах розглядає поняття "побутовизм" як 

змалювання, опис або відтворення побуту. Також він описує це як лексичні одиниці, 

які використовуються для позначення назв з різних сфер побуту та господарства, 

таких як одяг, звичаї та інші аспекти. 
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Цей підхід до класифікації лексем вимагає встановлення семантичних зв'язків 

та побудови семантичних полів. У лінгвістиці аналіз системного зв'язку між словами 

зазвичай здійснюється через виділення та вивчення семантичних областей, які 

формуються навколо спільних семантичних ознак. 

Побутова лексика має особливий статус, оскільки вона є основою 

елементарного словника людини в повсякденному спілкуванні. Ці слова не завжди 

відзначаються у словниках, але вони важливі для неофіційного спілкування, що 

відбувається в розмовному стилі літературної мови. 

 

1.3. Методична база вивчення побутової лексики 

У даному підрозділі буде розглянуто методи, що використовуються для аналізу 

побутової лексики, зокрема при дослідженні японських народних казок. Пояснення 

їх застосування допоможе в розумінні процесу аналізу та категоризації побутових 

слів у текстах казок. 

Аналіз лексичного складу японських народних казок: 

Аналіз лексичного складу японських народних казок є методом, спрямованим 

на виявлення та ідентифікацію побутової лексики в тексті. Під час аналізу 

проводиться ретельне вивчення тексту з метою виділення слів, що належать до сфери 

побуту. Це можуть бути терміни, що позначають предмети, їжу, одяг, об'єкти побуту 

та інші аспекти повсякденного життя.  

Виділені слова систематизуються та організовуються в список для подальшого 

дослідження. Далі проводиться аналіз кожного слова, включаючи вивчення його 

значення, контексту вживання та асоціацій. Цей підхід дозволяє не лише виявити 

побутову лексику, але й розуміти її роль у тексті казки та японській культурі в цілому. 

Лексико-семантичний аналіз: 

Лексико-семантичний аналіз є ключовим методом дослідження побутової 

лексики в японських народних казках. Ми зосереджувалися на дослідженні значень 

та вживання слів у контексті їхньої семантики з метою визначення їхньої ролі та 

відтінків значень.  
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Процес аналізу передбачав ретельне розглядання кожного слова та його 

використання в різних ситуаціях у тексті казки. Ми змогли встановити, яким чином 

ці слова сприймаються та використовуються в контексті оповіді.  

Додатково ми досліджували еволюцію значень слів та їхню змінність у різних 

соціокультурних умовах. Це дозволило нам отримати глибше розуміння ролі 

побутової лексики в народних казках та в ширшому культурному контексті. Наші 

дослідження становлять важливий внесок у розуміння мовної практики та 

культурного спадку Японії. 

Стилістичний аналіз:  

У рамках курсової роботи ми провели стилістичний аналіз побутової лексики, 

що дозволило нам глибше зрозуміти стилістичні особливості її вживання у текстах. 

За допомогою цього методу ми досліджували тон, емоційність та інші стилістичні 

аспекти, які впливають на сприйняття тексту.  

Наша робота полягала у виявленні впливу побутових слів на аудиторію та 

відображенні стилю автора. Ми змогли проаналізувати, як ці слова сприймалися та 

впливали на емоційний відгук аудиторії, а також як вони сприяли створенню 

атмосфери та ефекту у тексті. Наша робота підтвердила, що стилістичний аналіз 

побутової лексики допомагає краще розуміти художній зміст та структуру тексту, 

розкриваючи його глибину та виразність. 

 

Висновки до Розділу 1  

Побутова лексика включає в себе широкий спектр слів, що використовуються 

для опису різних аспектів повсякденного життя. Вона складається зі слів, які 

позначають різноманітні предмети, явища та дії, що зустрічаються в житті кожної 

людини. Ця лексика становить невід'ємну частину мови, яку використовують у 

повсякденному спілкуванні всі верстви населення. 

Розмовно-побутова лексика, як правило, відповідає загальноприйнятим 

літературним нормам і не порушує цензуру. Проте, вона може містити просторічні 

вирази, що додатково знижують рівень її стилістичної виразності. Такі слова часто 
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використовуються для опису предметів і явищ, що відносяться до сфери побуту, 

наприклад, "селянський", "робітничий" та інші. 

У побутовій лексиці, яка є основою елементарного словника людини, 

відображено різноманітні аспекти життя, які є невід'ємною частиною культури та 

ідентичності кожного народу. Ці слова, хоча можуть не бути відзначені окремо в 

словниках, використовуються в повсякденному, невимушеному спілкуванні і є 

важливим засобом міжособистісного контакту та вираження ідентичності. 

Побутова лексика виступає як окремий стиль, який зробить значний внесок до 

японської мови. Хоча розмовні елементи не настільки поширені, вони є закономірним 

явищем. Ці елементи відкривають широкі можливості виразності, і якби ми 

використовували їх більш сміливо, наші тексти стали б дієвішими. Лексика, яка 

зустрічається у японських казках, виявляється дуже різноманітною та виразною у 

лінгвістичному контексті. 

Ця лексика не лише збагачує культурний контекст, але й дозволяє краще 

розуміти світ через призму казкового наративу. Під час аналізу лексики казок 

важливо враховувати її вікові, культурні та жанрові особливості. Архаїчний або 

фольклорний характер деяких слів часто відображає стародавні традиції та культурні 

особливості. 

Крім того, використання специфічних термінів та образів, що є характерними 

для певної культури чи епохи, сприяє глибшому зануренню у атмосферу казки та 

розумінню її контексту. Казкова лексика також відома своєю насиченістю 

абстрактними поняттями та символами, які не лише передають конкретні ідеї, але й 

мають універсальне значення, що може розумітися по-різному в різних культурах. 
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РОЗДІЛ 2 

 СЕМАНТИЧНІ ТА ФУНКЦІЙНІ ОСОБЛИВОСТІ   

ЯПОНСЬКОЇ ЛЕКСИКИ ПОВСЯКДЕННОГО ВЖИТКУ  

(КАЗКОВИЙ СЕГМЕНТ)  

 

2.1. Побутова лексика казок як лексико-семантична структура 

 

Ми з’ясували, що лексика, яка зустрічається в японських казках, включає 

широкий спектр побутових термінів, які описують предмети побуту, їжу, одяг, тварин 

і дії.  

З метою ефективної організації цієї лексичної бази та її подальшого 

використання в контексті лінгвістичних досліджень, вирішено застосувати метод 

категоризації за семантичним значенням.  

Це дозволяє систематизувати слова за їхнім значенням та взаємозв'язками, що 

сприяє кращому розумінню структури мови та її використанню в аналізі текстів. 

У різноманітних казках було виявлені такі лексичні одиниці: Хатина – 家 (いえ), 

Стул – 椅子 (いす), Шафка – 棚 (たな), Кухня – 台所 (だいどころ), Вікно – 窓 (まど), Двері – 

ドア (どあ), Тарілка – 皿 (さら), Ніж – ナイフ (ないふ), Каструля – 鍋 (なべ), Глечик – 水差し 

(みずさし), Чашка – 水飲み (みずのみ), Ковдра – 毛布 (もうふ), Подушка – 枕 (まくら), Хліб – 

麺 (めん), Сир – 乾酪 (かんらく), Молоко – 牛乳 (ぎゅうにゅう), Яйце – 卵 (たまご), Сіль – 塩 

(しお), Цукор – 砂糖 (さとう), Мед – 蜂蜜 (はちみつ), Вода – 水 (みず), Чай – お茶 (おちゃ), 

Страва – 料理 (りょうり), Одяг – 服 (ふく), Капелюх – 帽子 (ぼうし), Взуття – 靴 (くつ), Кіт 

– 猫 (ねこ), Пес – 犬 (いぬ), Кінь – 馬 (うま), Корова – 牛 (うし), Курка – 鶏 (にわとり), Свиня 

– 豚 (ぶた), Півень – 雄鳥 (おんどり), Коса – 鎌 (かま), Ножиці – はさみ (はさみ), Спадкувати 

– 受け継ぐ (うけつぐ), Вирощувати – 育てる (そだてる), Варити – 調理する (ちょうりする), 

Пекти – 焼く (やく), Плести – 編む (あむ), Вишивати – 刺繍する (ししゅうする), Шити – 縫う 

(ぬう), Ковзати – 滑る (すべる), Підкидати – 投げる (なげる), Ключі – 鍵 (かぎ), Відкривати 

– 開ける (あける), Закривати – 閉める (しめる), Святкувати – 祝う (いわう), Танцювати – 踊る 

(おどる), Грати – 遊ぶ (あそぶ), Лист – 手紙 (てがみ), Комаха – 虫 (むし), Карта – 地図 (ちず), 

Годинник – 時計 (とけい), Скарб – 宝物 (たからもの), Дзеркало – 鏡 (かがみ), Татамі – 畳 
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(たたみ), Солодощі – お菓子 (おかし), Гроші – お金 (おかね), Мотузка – 紐 (ひも), Підлога – 

床 (ゆか), Мітла – ほうき (ほうき). 

На основі цієї методології було проведено категоризацію лексичних одиниць, 

використаних у японських казках. Слова були розподілені за семантичними групами 

з урахуванням їхнього значення та контексту використання. Зокрема, були виділені 

такі семантичні групи: 

○ Назви меблів: охоплюють терміни, що стосуються різних видів меблів, 

таких як стільці, столи, ліжка, шафи, які можуть зустрічатися в описах внутрішнього 

приміщення. 

○ Назви господарських предметів: включають терміни, що описують 

різноманітні предмети, що використовуються для господарювання та побуту, такі як 

метла, лопата, коса тощо. 

○ Назви одягу та взуття: охоплюють терміни, що стосуються 

різноманітного одягу, аксесуарів та взуття, які можуть бути наділені персонажами 

казок. 

○ Назви їжі та напоїв: включають терміни, що описують різноманітні 

страви, продукти харчування, напої та інші страви, які згадуються у контексті 

харчування персонажів. 

○ Назви посуду та кухонного начиння: охоплюють терміни, які стосуються 

різноманітного посуду та кухонного начиння, такого як тарілки, ложки, ножі, чашки 

тощо. 

○ Назви домашніх тварин та птахів: включають терміни, що описують 

різних домашніх тварин і птахів, які можуть виступати в ролі персонажів або 

учасників подій у казках. 

○ Назви знарядь праці: охоплюють терміни, що стосуються різних знарядь 

праці, інструментів та предметів, які використовуються у процесі праці або ремесла. 

○ Назви трудових процесів та дій: включають терміни, що описують 

різноманітні процеси праці, дії та рухи, які можуть виконуватися персонажами у 

казках. 
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Ця система категоризації дозволяє структурувати лексичний матеріал та 

забезпечує зручну основу для подальшого аналізу мови японських казок з 

лінгвістичної та культурологічної перспективи. 

 

2.2. Назви меблів та житла 

Лексична категорія "назви меблів та житла" у контексті вивчення побутової 

лексики японських казок включає в себе терміни, що описують різноманітні предмети 

меблів, які можуть зустрічатися у житлі персонажів або в місцях подій.  

Назви меблів та житла можуть бути символічними і відображати соціальний 

статус персонажів. Наприклад, наявність таких меблів, як татамі (мати для сидіння) 

або футон (традиційне ліжко), може свідчити про традиційність та зв'язок зі 

старовинними культурними цінностями. У той час як відсутність цих предметів може 

вказувати на більш сучасний спосіб життя або на низький соціальний статус 

персонажів. 

Крім того, меблі та житло у японських народних казках часто 

використовуються для створення атмосфери та передачі настрою оповідання. Описи 

інтер'єру можуть допомагати читачеві відчути атмосферу різних місць і подій, а також 

зануритися у світ казки. 

Узагальнюючи сказане, зазначимо, що назви меблів та житла у японських 

народних казках відіграють важливу роль у створенні образів, передачі символіки та 

побудові атмосфери оповідань. Вони допомагають читачеві краще зрозуміти 

культурні та соціальні аспекти японського життя, а також зануритися у світ 

фольклору і традицій цієї країни. 

  В цю категорію ми включили такі знайдені лексеми: 

○ Хатина – 家 (いえ), 

○ Стілець – 椅子 (いす), 

○ Шафка – 棚 (たな), 

○ Кухня – 台所 (だいどころ), 

○ Вікно – 窓 (まど), 
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○ Двері – ドア (どあ), 

○ Годинник – 時計 (とけい), 

○ Татамі – 畳 (たたみ), 

○ Підлога – 床 (ゆか). 

 Наведені в реченнях нижче приклади ілюструють використання побутових слів 

у контексті народних казок: 

急に彼は高い竹の柵の向こうの一家から素晴らしいフルートの音を聞きました。 – Раптом через 

високу бамбукову огорожу одного будинку він почув чудові звуки флейти. 

Функціональний аналіз слова "будинок" полягає в його використанні як 

простору, що має важливе значення для подій казки. У контексті народної казки 

будинок може бути місцем дії, сховищем та джерелом таємничості або навіть місцем, 

де знаходиться вирішальна подія. Таким чином, слово "будинок" додає деталі та 

контекст до сюжету, розширюючи уявний простір казкового світу. 

 

2.3. Назви господарських предметів 

У контексті побутової лексики японських народних казок назви господарських 

предметів є ключовим елементом, що відображає різноманіття об'єктів, необхідних 

для побутової діяльності та господарювання. Ці терміни охоплюють предмети 

інтер'єру, кухонне приладдя та інші об'єкти, що є невід'ємними складовими 

японського побуту. 

Назви господарських предметів у японських народних казках відображають 

культурні звичаї та традиції, пов'язані з організацією домашнього простору та 

повсякденними ритуалами. Наприклад, терміни, що стосуються меблів (такі як стіл – 

机 (つくえ, tsukue) та стілець – 椅子 (いす, isu)), відображають особливості японського 

інтер'єру та способи організації простору у казках. 

Крім того, назви господарських предметів можуть мати символічне значення 

або відтворювати певні аспекти японської культури. Наприклад, у японському 

домашньому просторі велике значення приділяється різноманітним кухонним 
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посудам (таким як тарілки – 皿 (さら, sara) та чашки – 鉢 (はち, hachi)), що може 

відображатися у казкових сюжетах як символ щедрості або гостинності. 

Таким чином, назви господарських предметів у японських народних казках 

допомагають створювати аутентичну атмосферу та реалістичне зображення 

побутового життя. Вони є важливим елементом вивчення японської культури та 

сприяють кращому розумінню традицій, звичаїв та цінностей народу через призму 

казкового наративу. 

До цієї категорії ми включили такі знайдені лексеми: 

○ Ковдра – 毛布 (もうふ),  

○ Подушка – 枕 (まくら),  

○ Ключі – 鍵 (かぎ), 

○ Карта – 地図 (ちず), 

○ Дзеркало – 鏡 (かがみ), 

○ Гроші – お金 (おかね),  

○ Лист – 手紙 (てがみ), 

○ Скарб – 宝物 (たからもの) 

Наведені в реченнях нижче приклади ілюструють використання побутових слів у 

контексті народних казок: 

おじいさんは孫とともに宝物を探し、その後、森からの脱出方法を女房に尋ね、夕暮れに家に戻

りました。– Дід згріб скарби докупи і, розпитавши в господині, як вибратися з лісу, 

надвечір того самого дня повернувся додому. 

「お出かけしないでください。お金が必要なら、私のものを分けましょう。私にとっての神の恩

寵はもう一度やってくるかもしれません」と、おじいさんは隣人に話しました。 – Не йдіть. Як вам 

треба грошей, то я поділюся своїми. Божа ласка, яка мені випала, може не 

повторитися, – відмовляв дід сусідку. 

У цих реченнях слова "гроші" і "скарб" використовуються для позначення 

матеріальних цінностей, але мають різний смисловий відтінок. "Гроші" вказують на 

конкретний обмінний засіб, який можна використовувати для придбання товарів або 

послуг. У контексті казки, дід пропонує поділитися своїми грошима зі своїм сусідом, 
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щоб допомогти йому в складній ситуації. Гроші тут виступають як конкретний 

ресурс, який можна обміняти на потрібні речі. "Скарб" має більш широке значення і 

вказує на накопичення цінних предметів або коштовностей. У контексті казки, дід 

збирає скарби в лісі, що може включати коштовності, які він знаходить. Скарб може 

мати не лише матеріальну, але і символічну цінність, а також асоціюватися з 

пригодами і надією на краще майбутнє. Таким чином, у цих реченнях "гроші" і 

"скарб" використовуються для позначення різних аспектів матеріальних цінностей у 

контексті народних казок. 

 

2.4. Назви одягу та взуття 

Назви одягу та взуття в японських народних казках відіграють значну роль, яка 

не обмежується лише практичною функцією. Одяг та взуття в цих казках часто 

використовуються як символи, що відображають соціальний статус персонажів, їхні 

характери та внутрішні стани. 

Одяг і взуття персонажів у японських казках часто відображають їхні 

соціальний статус і роль у суспільстві. Наприклад, кімоно, традиційний японський 

одяг, може символізувати вишуканість та елегантність, що характеризує аристократів 

або принцес. У той же час, рідке взуття може вказувати на скромність або бідність 

персонажа. Такі символічні риси допомагають читачеві легше розуміти характери і 

взаємини між ними. 

Крім того, одяг і взуття можуть бути важливими елементами сюжету казки. 

Наприклад, втрачене чи забуте взуття може бути ключем до розкриття та розв'язання 

загадки чи проблеми, або символізувати прагнення персонажа до змін та 

вдосконалення. 

У деяких казках взуття може мати магічні властивості або надавати 

персонажеві особливі здібності. Наприклад, черевики, які забезпечують можливість 

літати, можуть виступати як символ волі та свободи, а також відображати прагнення 

до пригод та дослідження нових горизонтів. 
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Використання назв одягу та взуття в японських народних казках є важливим 

елементом створення атмосфери і передачі культурних та соціальних конотацій. 

Таким чином, назви одягу та взуття в японських народних казках виступають не лише 

як описові елементи, але й як важливі символи, що сприяють розкриттю глибинних 

тем та ідей. 

До цієї категорії ми включили такі знайдені лексеми: 

○ Одяг – 服 (ふく) 

○ Капелюх – 帽子 (ぼうし) 

○ Взуття – 靴 (くつ) 

○ Сумка – バッグ (ばっぐ). 

Вивчення цих слів дозволяє не лише збагатити словниковий запас, а й отримати 

культурні знання про японський спосіб одягатися та предмети, які є невід'ємною 

частиною їхнього побуту. Таке вивчення сприяє кращому розумінню тексту казок, а 

також розвитку культурної компетентності. 

Наведені в реченнях нижче приклади ілюструють використання побутових слів 

у контексті народних казок: 

「その間に、泥棒は服とお金を持ち去り、棚に近づきました。」 – Тим часом злодій забрав 

одежу, гроші й підійшов до полиці. 

У цьому реченні слово "одежа" використовується для позначення предметів 

одягу, які злодій викрав. Функціональний аналіз слова "одежа" полягає в його 

використанні для опису того, що було викрадено злодієм. У казці, в якій часто 

описуються втрати та події, пов'язані зі злочином, слово "одежа" вказує на те, що 

злодій позбирав все, що можна було знайти, включаючи речі першої необхідності, 

такі як одяг. Таким чином, "одежа" виступає як частина сюжету, яка підсилює 

конфлікт та додає напруги до історії. 

 

 

2.5. Назви їжі та напоїв 
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У контексті побутової лексики японських народних казок, назви їжі та напоїв 

становлять важливий аспект, який відображає не лише кулінарні звичаї, але й 

культурні та соціальні аспекти японського життя. Ці назви не лише описують 

конкретні страви та напої, але також мають символічне значення та відображають 

традиції, вірування та цінності народу. 

Крім того, назви їжі та напоїв можуть мати символічне значення та 

відтворювати міфологічні або релігійні уявлення. Наприклад, у японській культурі 

рис вважається символом багатства, щастя та добробуту, тому назви страв, які містять 

рис, можуть мати позитивні конотації. Також деякі напої, такі як зелений чай, мають 

глибокі культурні корені і асоціюються зі спокоєм, гармонією та духовним 

збагаченням. 

Значення цих лексичних одиниць в японських народних казках також може 

варіюватися залежно від контексту казки та ролі, яку вони відіграють у сюжеті. 

Наприклад, у деяких казках їжа може виступати як символ нагороди або заслуги для 

героя, в той час як у інших вона може символізувати випробування або перешкоду, 

яку герой повинен подолати. 

Отже, назви їжі та напоїв у японських народних казках відіграють важливу роль 

у відтворенні культурних, соціальних та символічних аспектів японського життя. 

Вони допомагають читачеві краще зрозуміти традиції та цінності японського народу, 

а також зануритися у захопливий світ японських казок. 

В цю категорію входять такі знайдені лексеми: 

○ Хліб – 麺 (めん)  

○ Сир – 乾酪 (かんらく)  

○ Молоко – 牛乳 (ぎゅうにゅう) 

○ Яйце – 卵 (たまご) 

○ Сіль – 塩 (しお) 

○ Цукор – 砂糖 (さとう)  

○ Мед – 蜂蜜 (はちみつ) 

○ Вода – 水 (みず) 
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○ Чай – お茶 (おちゃ) 

○ Страва – 料理 (りょうり) 

○ Солодощі – お菓子 (おかし). 

Наведені в реченнях нижче приклади ілюструють використання побутових слів 

у контексті народних казок: 

主婦はその通りにしました：庭に行って、そこで見つけた草ミョウガを摘み、それを煮てすべて

の料理に添えました。 – Господарка так і зробила: пішла в сад, нарвала там трави імбиру, 

зварила її та підклала в усі страви. 

У цьому реченні слово "страви" використовується для позначення їжі або 

кулінарних творів, які приготовані господаркою. Функціональний аналіз слова 

"страви" полягає в його використанні для опису того, що приготувала господарка. У 

контексті народної казки, це вказує на її зусилля в готуванні, а також може 

відображати традиції та звичаї героїв.  

 

2.6. Назви посуду та кухонного начиння 

Лексична категорія "Назви посуду та кухонного начиння" виявляється 

ключовою в контексті вивчення побутової лексики японських казок. Ці терміни 

відображають широкий спектр предметів, які пов'язані з готуванням та подачею їжі, 

а також з кулінарними традиціями та звичаями.  

В цю категорію ми включили такі знайдені лексеми: 

○ Тарілка – 皿 (さら)  

○ Каструля – 鍋 (なべ)  

○ Глечик – 水差し (みずさし) 

○  Чашка – 一杯 (いっぱい). 

Вивчення цих термінів дозволяє особистості краще розуміти контекст і дії 

персонажів у казці, а також надає можливість збагатити свій словниковий запас і 

покращити розуміння японської культури та традицій. Розглядаючи цю категорію, 

читач може отримати уявлення про традиційні страви та ритуали приготування їжі, а 

також про те, як ці аспекти відображаються у сюжеті казки. Таке вивчення сприяє 
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глибшому зануренню в японську культуру та реаліям побуту, що робить процес 

читання казок більш насиченим та цікавим. 

Наведені в реченнях нижче приклади ілюструють використання побутових слів 

у контексті народних казок: 

桃太郎は酵母菌のように成長しました。ご飯を一杯食べると背が高くなり、二杯食べるとさらに

背が高くなります。 しばらくすると、彼はハンサムな青年に変わった。 – Момотаро ріс як на 

дріжджах: з’їсть одну чашку рису – стає вищим, з’їсть другу – стає ще вищим. 

Невдовзі він перетворився у прегарного юнака. 

У цьому уривку слово "чашка" використовується для вимірювання порцій їжі, 

у цьому випадку - рису. Функційний аналіз слова "чашка" полягає в його 

використанні як одиниці об'єму, яка вказує на кількість рису, яку Момотаро з'їдає. У 

казці це стає частинкою фантастичного процесу зростання головного героя: кожна 

з'їдена чашка рису допомагає йому стати ще вищим. Таким чином, "чашка" у цьому 

контексті відображає ідею зростання та трансформації Момотаро. 

 

2.7. Назви домашніх тварин та птахів. 

Лексична категорія "Назви домашніх тварин та птахів" у контексті дослідження 

побутової лексики японських казок включає терміни, що ідентифікують 

різноманітних тварин та птахів, що присутні у контексті казкових оповідань та міфів. 

Ця лексика є важливим компонентом культурної спадщини Японії та відображає 

важливі аспекти взаємодії людини з тваринами у сфері побуту та міфології. Домашні 

тварини та птахи, що входять до цієї категорії, можуть включати котів, собак, курей, 

свиней, кроликів та інші, а також птахів, які розглядаються як домашні, такі як курі 

та качки. 

Ця лексична група відіграє важливу роль у формуванні образів персонажів та 

атмосфери оповідань, а також у передачі елементів моральності та культурних 

цінностей через символіку тварин. Вивчення цієї лексики сприяє розумінню 

традиційних вірувань та звичаїв, а також сприяє глибшому відчуттю емоційного та 

символічного змісту японських казок. 
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В цю категорію ми включили такі знайдені лексеми:  

○ Кіт – 猫 (ねこ) 

○ Пес – 犬 (いぬ) 

○ Кінь – 馬 (うま) 

○ Корова – 牛 (うし) 

○ Курка – 鶏 (にわとり) 

○ Свиня – 豚 (ぶた) 

○ Півень – 雄鳥 (おんどり) 

○ Комаха – 虫 (むし). 

Вивчення цієї лексичної категорії дозволяє поглибити розуміння японської 

культури через її відображення в казкових творах та розкрити роль та значення 

домашніх тварин у контексті японської літературної спадщини. 

Наведені в реченнях нижче приклади ілюструють використання побутових слів 

у контексті народних казок: 

桃太郎は村外れで犬に呼び止められ、こう尋ねられました。 

– 桃太郎、どこに行ったの？ – На околиці села Момотаро зупинив собака й спитав: 

– Момотаро, куди це ти вирядився? 

そしておじいさんは心の中でこう思います。「ああ、猫のふりをして、良いネズミを全部集めて

やる！」 – А дід собі міркує: "Ану, удам я із себе кота, усе добро мишаче собі зберу!" 

Слова "кіт" і "собака" у цих реченнях ілюструють використання тваринних 

образів у контексті народних казок. "Кіт" використовується для створення образу 

мудрого і винахідливого персонажа. У цьому випадку дідусь вирішує прийняти образ 

кота, щоб зібрати всіх мишей. Кот часто асоціюється з розумом, хитрістю і 

винахідливістю у народних казках. "Собака" виступає як персонаж, який ініціює 

діалог із головним героєм. У цьому випадку собака зупиняє Момотаро із запитанням 

про його мету. Собака часто асоціюється з відданістю, вірністю та охоронними 

якостями у народних казках. Отже, у цих реченнях "кіт" і "собака" виконують роль 



24 

символів, що передають певні характеристики і властивості персонажів у контексті 

народних казок. 

 

2.8. Назви знарядь праці. 

Назви знарядь праці в контексті побутової лексики народних казок Японії 

становлять важливу складову лінгвістичного арсеналу, що розкриває специфіку 

культурного та історичного середовища цієї країни. Побутова лексика, яка включає 

назви знарядь праці, відображає не лише матеріальну культуру, але й способи життя, 

традиції та цінності японського народу через призму його розповідей та казок. 

У японських народних казках знаряддя праці часто виступають не лише як 

прості предмети, але і як символи, що несуть певний смисл та значення для розвитку 

сюжету та характерів персонажів. Наприклад, згадки про різні інструменти, 

використовувані для обробки рису або виготовлення предметів побуту, можуть 

відображати трудові процеси та ремесла, які були важливими в житті японського 

суспільства. 

Згадані знаряддя праці можуть також відтворювати атмосферу певного 

історичного періоду або соціокультурних особливостей. Наприклад, історично 

значущі або традиційні інструменти можуть з'являтися у казках, щоб підкреслити 

автентичність та специфіку епохи або регіону, в якому розгортається дія. 

Крім того, назви знарядь праці у народних казках можуть мати символічне 

значення. Наприклад, використання певного інструменту може вказувати на роль або 

статус персонажа, його професійні навички або внутрішні якості. Такі символи 

допомагають у формуванні образів та розвитку сюжету, а також у передачі моральних 

та етичних уроків. 

У контексті побутової лексики, назви знарядь праці також відображають 

взаємозв'язок між людиною і природою. Багато інструментів, що згадуються в казках, 

пов'язані з сільським господарством, рибальством, ремеслами та іншими аспектами, 
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які відображають залежність японського суспільства від природних ресурсів і 

традиційного способу життя. 

У підсумку, назви знарядь праці в японських народних казках є не лише 

простими словами, але і ключами до розуміння культурного, історичного та 

соціального контексту Японії. Вони відтворюють реалії побуту та трудових процесів, 

а також виконують символічну та моральну функції, розширюючи наше уявлення про 

світ японських казок. 

До цієї категорії належать такі знайдені лексеми: 

○ Коса – 鎌 (かま)  

○ Ножиці – はさみ (はさみ)  

○ Мотузка – 紐 (ひも) 

○ Мітла – 箒 (ほうき). 

Ці слова допомагають читачеві уявити, які конкретні інструменти 

використовують персонажі для вирішення різних завдань або випробувань, що стоять 

перед ними в казковому світі. Вивчення цієї лексичної категорії може допомогти 

читачеві не лише розширити свій словниковий запас, але й краще розуміти контекст 

і дії персонажів у казковому сюжеті. Також це сприяє поглибленню знань про 

японську культуру, побут та традиції. 

Наведені в реченнях нижче приклади ілюструють використання побутових слів 

у контексті народних казок: 

天空には星がたくさんありますから、どれを掃き落とそうかな、と男が答え、箒を振り回しまし

た。 – Зірок на небі дуже багато, отож я думаю, котру із них змести,– відповів чоловік 

і замахав мітлою. 

У цьому реченні слово "мітла" використовується для позначення предмету, 

яким чоловік замахує, щоб "змести" зірки на небі. Функціональний аналіз слова 

"мітла" полягає в його використанні як символу роботи, чи то фізичної, чи то 

символічної. У контексті казки, де зустрічаються фантастичні події, замах мітлою на 

зірки може викликати у читача чи слухача враження дива або незвичайної дії. Слово 
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"мітла" в цьому випадку стає частиною вигаданого світу казки, де звичайні предмети 

набирають надзвичайних властивостей. 

 

2.9. Назви трудових процесів та дій. 

У контексті побутової лексики японських народних казок, назви трудових 

процесів та дій відіграють важливу роль у відтворенні реалій побуту та розвитку 

персонажів. Ці терміни описують різноманітні види праці та дій, які можуть 

зустрічатися у повсякденному житті японських героїв казок. 

Назви трудових процесів та дій можуть включати дії, пов'язані з різними 

сферами життя, такими як сільське господарство, ремесло, господарювання та інші. 

Наприклад, термін "вирощувати" (そだてる, sodateru) може відображати процес 

вирощування рослин або тварин, що може мати важливе значення для розвитку 

сюжету та характеризувати героя як працьовиту та віддану особистість. 

Отже, назви трудових процесів та дій відображають культурні та соціальні 

аспекти побуту, а також демонструють цінності працелюбності, вміння та завзятості, 

які є важливими для формування характерів та подій у казковому світі. 

В цю категорію включено такі знайдені лексеми:  

○ Спадкувати – 受け継ぐ (うけつぐ)  

○ Вирощувати – 育てる (そだてる) 

○ Варити – 調理する (ちょうりする)  

○ Пекти – 焼く (やく)  

○ Плести – 編む (あむ)  

○ Вишивати – 刺繍する (ししゅうする)  

○ Шити – 縫う (ぬう)  

○ Ковзати – 滑る (すべる)  

○ Підкидати – 投げる (なげる)  

○ Відкривати – 開ける (あける),  

○ Закривати – 閉める (しめる)  

○ Святкувати – 祝う (いわう)  
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○ Танцювати – 踊る (おどる)  

○ Грати – 遊ぶ (あそぶ). 

Вивчення цих термінів дає можливість краще розуміти контекст казкових 

оповідань, в яких зображені різноманітні трудові процеси персонажів, їхні рухи та 

взаємодія з оточуючим світом.  

Наведені в реченнях нижче приклади ілюструють використання побутових слів 

у контексті народних казок: 

「みょうがの草を刈り、それを煮て食べ物に使い、それを商人に晩餐に供する。みょうがの草を

味わう者は、すべてを忘れる。」 – Нарви трави мьога, звари її та підклади в їжу, яку ти 

подаси торговцю на вечерю. Хто покуштує трави мьога, той про все забуває. 

У цьому реченні слово "звари" використовується для опису процесу 

приготування їжі - трави мьога. Функціональний аналіз слова "звари" полягає в його 

використанні як дії, пов'язаної з приготуванням їжі. У контексті казки, це слово вказує 

на рецепт готування чиїсь надзвичайно смачної або незвичайної страви, яка навіть 

може викликати дивовижні ефекти, такі як забуття про все. "Звари" тут стає 

ключовою дією, що породжує діючий сюжет казки. 

 

Висновки до розділу 2 

Нами було проведено категоризацію побутової лексики японських казок за 

семантичним значенням. Дослідження включало аналіз широкого спектру слів, що 

описують різноманітні аспекти побутового життя, такі як назви предметів 

домашнього інтер'єру, страв та напоїв, одягу та взуття, а також різноманітні трудові 

процеси, звичаї, обряди та розваги. 

Під час категоризації було виявлено ряд нюансів у виборі термінології. 

Наприклад, деякі слова мали багатозначність і використовувалися для опису різних 

об'єктів або дій, що вимагало уважного розгляду контексту для точного розуміння. 

Крім того, були виявлені варіанти словосполучень, які могли використовуватися в 

різних контекстах та мати відтінки значень залежно від ситуації. 
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Крім того, проведена категоризація побутової лексики дозволила 

систематизувати слова за специфічними групами, що відображають ключові аспекти 

побутового життя та культурні особливості японського суспільства. Цей підхід 

сприяє не лише структуризації лексичного матеріалу, а й спрощує процес вивчення 

мови, забезпечуючи більш чітке уявлення про тематичні групи слів та їхнє 

застосування в конкретних ситуаціях. 

У процесі категоризації виявлено важливі зв'язки між побутовою лексикою та 

культурним контекстом. Певні терміни та вирази можуть відображати унікальні 

аспекти японської культури, традиції та спосіб життя. Такий підхід дозволяє не лише 

вивчати мову, але й отримувати уявлення про соціокультурний контекст, у якому 

вона функціонує. 
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ВИСНОВКИ 

 

У ході цієї наукової роботи ми: 

1. Вивчили теоретико-методичну базу дослідження побутової лексики японських 

казок. Це включало ознайомлення з різними підходами до вивчення лексики 

казок, а також з методами лексико-семантичного та функціонального аналізу. 

2. Здійснили лексико-семантичну класифікацію побутових слів. Ми розділили 

побутові слова на групи за семантичними полями, такі як їжа, одяг, житло, 

ремесла, тощо. 

3. З’ясували функціонування побутових слів у текстах народних казок. Ми 

проаналізували, як ці слова використовуються для створення образів, 

характеристики персонажів, опису подій, та передачі авторського задуму. 

Вивчивши теоретико-методичну базу дослідження побутової лексики 

японських казок, ми з’ясували, що побутова лексика в народних казках являє собою 

багатий арсенал слів, які описують різноманітні аспекти повсякденного життя. Вона 

є невід'ємною складовою мови, що використовується в усному та писемному 

спілкуванні. У казках ці слова не лише відтворюють реалізм та живописність подій, 

але й можуть мати символічне значення, підсилюючи тематику та мораль казки. Вони 

розкривають культурні особливості та ідентичність народу, допомагаючи глибше 

зануритися в атмосферу казкового світу. Аналіз побутової лексики у казках розкриває 

її різноманітність, виразність та важливість у передачі сюжету та глибоких смислів. 

Таким чином, казкова лексика не лише збагачує мовний контекст, але й допомагає 

краще розуміти культурні та фольклорні аспекти казки. 

У ході дослідження побутової лексики у контексті народних казок була 

проведена лексико-семантична класифікація побутових слів, яка дозволила розділити 

їх на групи за семантичними полями. Побутові слова були систематизовані згідно з 

їхньою суттю та функціями, які вони виконують у текстах казок. У рамках 

класифікації виділені такі групи: назви житла та меблів, що відображають атмосферу 
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та обстановку, де розгортаються події казки; назви господарських предметів, які 

вказують на побутові реалії та деталі повсякденного життя персонажів; назви одягу 

та взуття, що відображають соціальний статус та культурні особливості персонажів; 

назви їжі та напоїв, які додають реалізму та автентичності сюжету; назви посуду та 

кухонного начиння, які створюють атмосферу домашнього затишку; назви домашніх 

тварин та птахів, що відображають близькість персонажів до природи та їхні зв'язки 

з нею; назви знарядь праці та трудових процесів та дій, які розкривають зайнятість та 

робочу атмосферу персонажів; назви звичаїв, обрядів, ігор та розваг, які 

відображають культурні та соціальні особливості персонажів та їхні звичаї та 

традиції.  

З’ясувавши функціонування побутових слів у текстах  народних казок, ми 

визначили, що побутові слова у казках виконують ключову роль у створенні 

живописності, реалізму та символізму тексту. Вони відображають традиційні аспекти 

повсякденного життя та культурну спадщину, надаючи казці глибину та 

автентичність. Побутові слова додають деталізації до описів персонажів та подій, а 

також можуть мати символічне значення, що підсилює тематику та розкриває 

моральні аспекти казкового світу. Таким чином, вони відіграють важливу роль у 

формуванні атмосфери, розвитку сюжету та передачі глибинних смислів у японських 

народних казках. 

Результати нашого дослідження дають можливість краще зрозуміти 

різноманітні аспекти побутового життя японського суспільства через аналіз 

лексичних одиниць, що зустрічаються у японських казках. Проведена систематизація 

лексики підкреслює важливість вивчення мовного матеріалу для вивчення культурної 

спадщини та традицій. 
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АНОТАЦІЯ 

 

研究は、日本の民間の物語に見られる日常生活の語彙の分析に焦点を当てています。この研究では、さ

まざまなジャンルや時代に属する多くのテキストが処理されました。テキストの分析の後、日本の社会

の様々 な側面を特徴付ける主要な日常生活の単語が分析および抽出されました。 

 

抽出された単語は、物語内の日本のキャラクターの生活や生活の様々 な側面を反映するカテゴリに分類

されました。特に、以下のカテゴリが特定されました：住居の名前、家具、家庭用品、衣類や靴、食品

や飲み物、食器や調理器具、家畜や鳥、労働の道具、労働のプロセスや行動、また日本の民間の物語で

見られる習慣、儀式、ゲーム、娯楽に関する言葉。 

 

この研究は、日本の民間の物語における日常生活の語彙の役割と、キャラクターやプロット、そして日

本の生活の文化的および社会的側面の再現に対するその意義をより良く理解するのに役立ちます。この

研究の結果は、民俗学、言語学、文化学の分野でのさらなる研究、および日本語と文化の学習にも役立

ちます。 

 

日常語彙の分類は言語学にとって重要です。なぜなら、それによって単語をグループに整理し、さまざ

まな状況でどのように使用されるかをよりよく理解することができるからです。これにより、人々 が日

常生活や文化的側面をどのように言語化しているかを理解するのに役立ちます。このような分析によっ

て、人々 が日常生活で何を重視しているか、そしてそれが彼らの価値観や伝統をどのように反映してい

るかがより良く理解できます。 

 

Ключові слова: 日本の民話、  生活用語、語彙の分類 。 
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